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1. IOACHUTEJIBHASA 3AIINCKA

1.1. Hacrosmas nporpaMmma npeaHa3HaueHa I MOATOTOBKU K MOCTYIUICHUIO B CpeTeHCKYIo
nyxoBHYyI0 cemuHapuio Pycckoii IIpaBocnmaBnoit ILlepkBu. Ona oTpaxkaeT TpeOOBaHUS,
MpEAbSIBISIEMbIE K aOUTYpUEHTAM MarucTpaTyphl, MOCTYMAOIIUM Ha HAIPaBICHUS MOATOTOBKU
48.04.01 Teonorus, «lloaroTroBka cCiyXuTeneil U PETUTHO3ZHOTO IEPCOHANIA PEITUTHO3HBIX
opranuzanuii» (ypoBeHb — MarucrpaTypa), Marucrepckue nporpammsl «llepkoBHOCIABSIHCKUIMA
S3BIK: UCTOPUS U COBPEMEHHOCTH», «llacThipckoe OorocioBue», «XpUCTHAHCKOE YYEHHE O
rocy/1apcTBE U OOLLECTBE.

1.2. TIporpamma cocrout u3 4erblpéx vacrteil. [lepsas wacte («IloscHuTenbHas 3amMcKa)
onpezenseT 1uenb (MpeaHa3HauyeHne) BCTYIUTENbHOT0 ucnbiTanus. Bropas yacts («Conepxkanue
nporpammsl. TeopeTruueckue BONpockl») 0003HaYaeT KPyr BOIPOCOB MO JJATUHCKOMY SI3BIKY, IO
KOTOpPBIM MOTYT OBITh MPOBEPEHbI 3HAHUS aOUTypueHTOB. TpeThs yacTh («JIuHrBHUCTHUECKUI
aHaJIM3 TEKCTOB Ha JIATUHCKOM SI3bIKE») COJEPKUT IepeueHb TEKCTOB HA JIATMHCKOM S3bIKE,
KOTOpBIE MOTYT OBITh MPENIOKEHBI A0UTYPUEHTY JJIs1 BBIIOJIHEHUS! IMHIBUCTUYECKOTO aHATIN3a.
YerBepras yacth («PekoMmeHIyeMas JMTEpaTypbl») OTChbUIaeT aOUTypHEHTa K OCHOBHBIM
yueOHUKaM, y4eOHBIM IOCOOHMSM, CHPAaBOYHBIM H3JIAHUSM U SHUUKJIONEIUSM, KOTOpbIE
HE00X0/IMMO UCMOJIb30BaTh MPU CAMOCTOSTENbHOM MOATOTOBKE K BCTYIIUTEIILHOMY 9K3aMEHY.

1.3. Dx3ameH mo ApeBHeMY SI3bIKY NIPHU3BaH MMPOBEPHUTH TEOPETUIECCKHUE 3HAHUS a0UTYPHEHTOB
[0 JIATUHCKOMY SI3BIKY, a TakXe HX pa3HOOOpa3Hble yMEHHUS M HaBbIKH, CBA3aHHBIE C
MHTEPIPETALMEN COOTBETCTBYIOIINX TEKCTOB.

2. TEOPETUYECKHE BOITPOCHI

HWwms cyimectBuTenbHOE (nomen substantivum)

1. 1-e ckJIOHEHHE CYIIECTBUTEILHBIX (OCHOBA HA -3-).
2. 2-e CKJIOHEHHUE CYIICCTBUTEIbHBIX.

3. 3-¢ CKIIOHEHHWE CYIIECTBUTEIbHBIX (OCHOBBI Ha COTVIACHBIA M -I-). COTJIaCHBIN, TJIACHBIM,
CMEIIaHHBII TUIIBI CKIIOHEHUSI.



4. 4-¢ CKIIOHECHHUE CYIIECTBUTEIbHBIX (OCHOBA Ha -U-).

5. 5-¢ CKIIOHEHHE CYIICCTBUTEIBHBIX (OCHOBA Ha -&-).

Wwms npunararensHoe (nomen adjectivum)

1. Cucrema ckiIOHEHHS MpuiIaraTelbHbIX. J[Be rpymnmbl mpuiaraTeabHbIX.
2. IlpunararenbHble 1-2 CKIIOHEHUSI.

3. IlpunararenbHble 3-TO CKJIOHCHHS.
4

. Ctenenn cpaBHeHMs NpwiIaratelbHbIX. Bunmel oOpasoBanust superlativus. CymnruieTUBHBIC
CTENEHU CpaBHEHUsA. AHAIUTUYECKUH crioco0 oOpa3oBaHus creneHei cpaBHeHUs. CKIOHEHUe
IIPUJIAraTeIbHbIX B CPABHUTEIBLHON U MIPEBOCXOAHOM CTEIICHHU.

5. CtenieHU CpaBHEHUS HAPCUUH.

['naroa (verbum)

1. Yetsipe ocHOBHBIE (OPMBI I1arojia. Tpu OCHOBBI TIaroia.

2. Jlnuapie w HenmuuHble (OpMBI  THarosa. JIMYHBIE OKOHYAHHMS JICHCTBUTEIHHOTO,
CTpajgaTeNbHOro 3anmoroB W mnepdekra. CrnpshkeHHe Tiaroia B cucteme HHGekTa (praesens,
imperfectum, futurum I). Copsokenwe rTiaroga B cucreme nepdekra (perfectum,
plusquamperfectum, futurum II). OGpa3oBanue nepheKTHBIX BpEeMEH CTPaAaTeIbHOrO 3allora.
Hemnunpie ¢opmer rnaroma. Cucrema mnpuuactwii. OOpa3oBaHre HWH(OHHUTHBHBIX (OPM.
Cynunsl [ u 1. O6pazoBanue u CKJIOHEHUE TePYHAUS U TepyHAUBA.

OTJI0KUTEIBHBIE II1arOJIbI.
HenpasuibHble Taaroiisl (sum u CiIoHbIe ¢ HEM, volo, nolo, malo, fero, eo, fio).

3.

4,

5. HemocraTo4HbIe T1arosl.

6. AKTHBHOE U NMaCCUBHOE OMUCATENbHBIEC CIIPSHKEHUS.
7.

3HaueHue u ynorpebieHue repyHaus. ['epyHauB, ero (QyHKIMM B NIPEIJIOKEHHUH:
onpeneneHue, MMEHHas dYacTb ckadyemoro. Conjugatio periphrastica passiva, JuyHass u
0e31MuHasi KOHCTPYKIIUSI.

8. Ilpennoru, ymotpebnstoniuecs ¢ accusativus. Ilpemioru, ynorpeOmstomuecs: ¢ ablativus.
[Ipennorn, ynopasnsdoomuye AByMs mnaaexamu. [locTHO3UTHBHBIE TPEIOTM  HMMEHHOTO
HNPOMCXOXKACHUS, YIOTpeOstolIecs ¢ genetivus.

9. Genetivus possessivus, subjectivus, objectivus, partitivus, characteristicus, qualitatis,
memoriae, copiae, criminis, generis (quantitatis), pretii

10. Dativus commodi — incommaodi, possessivus, finalis, duplex, auctoris.
11. Accusativus duplex, limitationis, exclamationis, adverbialis, directionis.

12. Ablativus separationis, temporis, loci, auctoris, comparationis, sociativus, instrumenti,
causae, originis, qualitatis, modi.

13. Accusativus cum infinitivo, nominativus cum infinitivo, genitivus absolutus.

3. JUHIT'BUCTUYECKHUH AHAJIN3 TEKCTOB HA JJATUHCKOM A3BIKE

16 et praeteriens secus mare Galilaeae vidit Simonem et Andream fratrem eius mittentes retia in
mare, erant enim piscatores.

17 et dixit eis lesus: venite post me, et faciam vos fieri piscatores hominum.
18 et protinus, relictis retibus, secuti sunt eum.



19 et progressus inde pusillum vidit lacobum Zebedaei et lohannem fratrem eius, et ipsos in navi
conponentes retia;

20 et statim vocavit illos. et, relicto patre suo Zebedaeo in navi cum mercennariis, secuti sunt
eum.

**k*

29 et protinus egredientes de synagoga venerunt in domum Simonis et Andreae cum lacobo et
lohanne.

30 decumbebat autem socrus Simonis febricitans, et statim dicunt ei de illa.

31 et accedens elevavit eam adprehensa manu eius, et continuo dimisit eam febris, et ministrabat
eis.

32 vespere autem facto, cum occidisset sol, adferebant ad eum omnes male habentes et daemonia
habentes;

33 et erat omnis civitas congregata ad ianuam.

34 et curavit multos, qui vexabantur variis languoribus, et daemonia multa eiciebat et non sinebat
loqui ea, quoniam sciebant eum.

**k*

35 et diluculo valde surgens, egressus abiit in desertum locum ibique orabat.

36 et persecutus est eum Simon, et qui cum illo errant.

37 et cum invenissent eum, dixerunt ei: omnes quaerunt te.

38 et ait illis: eamus in proximos vicos et civitates, ut et ibi praedicem, ad hoc enim veni.
39 et erat praedicans in synagogis eorum per omnem Galilaeam et daemonia eiciens.

40 et venit ad eum leprosus deprecans eum et, genu flexo, dixit: si vis, potes me mundare.
41 lesus autem, misertus eius, extendit manum suam et tangens eum ait illi: volo, mundare!
42 et cum dixisset, statim discessit ab eo lepra et mundatus est.

**k*k

1 et iterum intravit Capharnaum post dies, et auditum est quod in domo esset.
2 et convenerunt multi, ita ut non caperet neque ad ianuam, et loquebatur eis verbum.
3 et venerunt ferentes ad eum paralyticum, qui a quattuor portabatur.

4 et cum non possent offerre eum illi prae turba, nudaverunt tectum, ubi erat, et patefacientes
submiserunt grabattum, in quo paralyticus iacebat.

5 cum vidisset autem lesus fidem illorum, ait paralytico: fili, dimittuntur tibi peccata.

**k*k

13 et egressus est rursus ad mare, omnisque turba veniebat ad eum, et docebat eos.

14 et cum praeteriret, vidit Levin Alphei sedentem ad teloneum et ait illi: sequere me. et surgens
secutus est eum.



15 et factum est cum accumberet in domo illius, multi publicani et peccatores simul
discumbebant cum lesu et discipulis eius, erant enim multi et sequebantur eum.

16 et scribae et Pharisaei, videntes quia manducaret cum peccatoribus et publicanis, dicebant
discipulis eius: quare cum publicanis et peccatoribus manducat et bibit magister vester?

17 hoc audito, lesus ait illis: non necesse habent sani medicum, sed qui male habent; non enim
veni vocare iustos, sed peccatores.

**k*

23 et factum est iterum, cum sabbatis ambularet per sata, et discipuli eius coeperunt praegredi et
vellere spicas.

24 Pharisaei autem dicebant ei: ecce, quid faciunt sabbatis, quod non licet?

25 et ait illis: numquam legistis, quid fecerit David, quando necessitatem habuit et esuriit ipse et
qui cum eo errant?

26 gquomodo introiit in domum Dei sub Abiathar principe sacerdotum et panes propositionis
manducavit, quos non licet manducare nisi sacerdotibus, et dedit eis, qui cum eo errant?

27 et dicebat eis: sabbatum propter hominem factum est, et non homo propter sabbatum;
28 itaque dominus est Filius hominis etiam sabbati.

*kxk

1 et introivit iterum synagogam, et erat ibi homo habens manum aridam.
2 et observabant eum, si sabbatis curaret, ut accusarent illum.
3 et ait homini habenti manum aridam: surge in medium.

4 et dicit eis: licet sabbatis bene facere an male? animam salvam facere an perdere? - at illi
tacebant.

5 et circumspiciens eos cum ira, contristatus super caecitatem cordis eorum, dicit homini:
extende manum tuam. et extendit, et restituta est manus illi.

**k*k

6 exeuntes autem statim Pharisaei cum Herodianis consilium faciebant adversus eum, quomodo
eum perderent.

7 et lesus cum discipulis suis secessit ad mare, et multa turba a Galilaea et ludaea secuta est eum,

8 et ab Hierosolymis et ab Idumea; et qui trans lordanen et circa Tyrum et Sidonem, multitudo
magna, audientes, quae faciebat, venerunt ad eum.

9 et dixit discipulis suis, ut navicula sibi deserviret propter turbam, ne conprimerent eum.

10 multos enim sanabat ita, ut inruerent in eum, ut illum tangerent quotquot habebant plagas.
11 et spiritus inmundi, cum illum videbant, procidebant ei et clamabant dicentes:

12 tu es Filius Dei! et vehementer comminabatur eis, ne manifestarent illum.

*k%k

20 et veniunt ad domum, et convenit iterum turba ita, ut non possent neque panem manducare.



21 et cum audissent sui, exierunt tenere eum, dicebant enim quoniam in furorem versus est.

22 et scribae, qui ab Hierosolymis descenderant, dicebant, quoniam Beelzebub habet et quia in
principe daemonum eicit daemonia.

23 et convocatis eis, in parabolis dicebat illis: quomodo potest Satanas Satanan eicere?

24 et si regnum in se dividatur, non potest stare regnum illud;

25 et si domus super semet ipsam dispertiatur, non poterit domus illa stare;

26 et si Satanas consurrexit in semet ipsum, dispertitus est et non potest stare, sed finem habet.

*k*k

35 et ait illis illa die, cum sero esset factum: transeamus contra.
36 et dimittentes turbam, adsumunt eum, ita ut erat in navi, et aliae naves erant cum illo.
37 et facta est procella magna venti, et fluctus mittebat in navem, ita ut impleretur navis.

38 et erat ipse in puppi supra cervical dormiens, et excitant eum et dicunt ei: magister, non ad te
pertinet quia perimus?

39 et exsurgens comminatus est vento et dixit mari: tace, obmutesce! et cessavit ventus, et facta
est tranquillitas magna.

40 et ait illis: quid timidi estis? necdum habetis fidem?

41 et timuerunt magno timore et dicebant ad alterutrum: quis putas est iste, quia et ventus et
mare oboediunt ei?

K TexcTam MOryT OBITH NPEAJI0:KeHbI CJIeAYIONHe BONPOCHI:
1) Onpedenums ckionenue u naodexic CyujecmeumebHbix.
2) Onpedenumov 6pemena 21azoi08, 8blOeiumsb OMIOHNCUMENbHBLE 2NA20JbL.
3) Buioenumo npuuacmus. Onpedenums ux 6uo u naoedxc.
4) Hatimu coni., 06vscHumos opmy.
5) Haiimu Acc. cum inf.
6) Haiimu Abl. Absol.

7) Bvioenums npuoamounvle npeonodiceHus, 00vbACHUMb UX mun u opmy 21azoud.
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